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    ВВЕДЕНИЕ


     


    Модальность как языковая универсалия, принадлежащая к числу основных категорий языка, традиционно привлекает к себе внимание лингвистов. Если немецкий язык располагает развитой системой модальных средств, то в русском языке такая система отсутствует. На современном этапе развития теории и практики перевода нет специальной работы, в которой бы подробно рассматривались способы перевода данных побудительных конструкций. Между тем побудительность является одной из интереснейших областей стилистической грамматики, благодаря многообразию оттенков значений и богатству синонимических форм их выражения.


     


    Как известно процесс перевода – это не просто замена лексических единиц исходного языка единицами переводного, это сложный процесс, включающий в себя ряд трудностей, где одним из способов преодоления данных трудностей выступают переводческие трансформации. Хотя вопросу переводческих преобразований и посвящено большое многообразие лингвистических исследований, все же проблема межъязыковых преобразований остаётся актуальной на современном этапе развития переводоведения.


     


    Теоретической базой нашего исследования послужили работы таких лингвистов, как Адмони В. Г., Бархударов Л. С., Брандес М. П., Виноградов В. В., Кожина М. Н., Комиссаров В. Н., Лекант П. А., Ляпон М. В., Рябенко B. C., Dreyer H., Schmitt R., Helbig G., Buscha J.


     


    Цель данной работы – выявить закономерности перевода побудительных конструкций haben/sein+zu+Infinitiv в их сравнении с переводными соответствиями с побудительными конструкциями с модальными глаголами.


     


    Начальный этап исследования заключался в рассмотрении языковой категории модальности и средств ее выражения в современном немецком языке, а также теоретическом обзоре основных типов переводческих трансформаций. Хотя в этой области уже много сделано, проблема перевода данных побудительных конструкций на русский язык все еще находится на периферии внимания ученых. Это является пробелом в сопоставительном изучении немецкого и русского языков и в частной теории перевода.


     


    Предмет исследования в дипломной работе – это немецкоязычные предложения, включающие конструкции haben+zu+Infinitiv и sein+zu+Infinitiv, глаголы sollen и müssen и их переводы на русский язык.


     


    Материал исследования составила выборка предложений с рассматриваемыми конструкциями из новостных сообщений и их переводы на русский язык. Всего было проанализировано 587 новостных сообщений (в общей сложности 298711 словоформ). Общее количество проанализированных предложений составило 590 единиц.


     


    Для достижения поставленной цели решались следующие задачи:


     


    1. Дать общее понятие категории модальности.


    2. Проанализировать средства выражения модальности в немецком языке.


    3. Дать определение понятию перевод и установить основные требования, предъявляемые к переводным текстам.


    4. Выявить и проанализировать способы перевода грамматических конструкций haben/sein+zu+Infinitiv на русский язык.


    5. Выявить и проанализировать основные способы перевода модальных глаголов sollen и müssen на русский язык.


    6. Дать сравнительную характеристику переводных соответствий с побудительными конструкциями haben/sein+zu+Infinitiv и смодальными глаголами sollen и müssen.


     


    Актуальность исследования способов перевода инфинитивных конструкций с глаголами sein и haben в их сравнении с переводными соответствиями с побудительными конструкциями с модальными глаголами определяется, таким образом, недостаточной разработанностью данной проблематики.


     


    Теоретическое значение работы видится в том, что опыт, полученный в результате сопоставительного анализа исходных и переводных текстов, может быть использован на занятиях по теории и практике переводе и на занятиях по практике немецкого языка как иностранного.


     

  


  
    ГЛАВА 1. КАТЕГОРИЯ МОДАЛЬНОСТИ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ


     


    1.1. Модальность как функционально-семантическая категория


     


    Побудительность традиционно рассматривается в рамках категории модальности. Однако прежде, чем анализировать побудительность как одну из языковых категорий модальности, представляется целесообразным определить само понятие «модальность».


     


    Модальность, будучи одной из стержневых категорий, формирующих непосредственную связь высказывания с внеязыковой действительностью, является объектом устойчивого и длительного интереса со стороны отечественных и зарубежных лингвистов, в трудах которых разработаны ключевые понятия, позволившие определить семантический объем, функционально-грамматический статус данной категории и выявить основные средства ее выражения в языке. Вместе с тем сложность и многоаспектность содержательной природы модальности породила множество самых различных ее квалификаций, зачастую противоречащих друг другу.


     


    В «Словаре лингвистических терминов» О. С. Ахманова определяет модальность как понятийную категорию, выражающую отношение говорящего к содержанию высказывания, что выражается посредством различных грамматических и лексических средств [Ахманова 1966, 237].


     


    В Лингвистическом энциклопедическом словаре модальность квалифицируется как «функционально-семантическая категория, которая выражает разнообразные формы отношения высказывания к окружающей нас действительности, где не последнее место занимают разные виды субъективной квалификации сообщаемого [ЛЭС 2002, 303]. Данное определение дает возможность толкования модальности как разноаспектного явления, позволяя относить ее к самым разным пространствам языковой системы и внеязыковой действительности.


     


    Е. А. Крашенникова определяет модальность как «совокупность грамматических значений, указывающих на отношение содержания речи к действительности и выражающих отношение говорящего к его осуществлению. Модальность предложения указывает на то, являются ли те или иные связи предметов и явлений, о которых идет речь, действительными или только возможными, вероятными или необходимыми, желает ли говорящий их осуществления, побуждает ли другого человека совершить для этого какое-либо действие» [Крашенникова 1953, 457].


     


    Согласно Г. А. Золотовой, модальность – это субъективно-объективная связь содержания высказывания с действительностью зрения его реальности, соответствия или несоответствия действительности, когда содержание предложения может, как соответствовать реальной действительности, так и не соответствовать ей, в чем и определяется противопоставление двух основных модальных значений – модальности реальной (прямой) и модальности нереальной (ирреальной) [Золотова 1973, 142].


     


    В отечественном языкознании важную роль играет концепция В. В. Виноградова, рассматривающего модальность как семантическую категорию широкого объема. Согласно данной концепции, языковая модальность является объемной семантико-синтаксической категорией, образованной совокупностью значений, содержащих указания на субъективное отношение к действительности и имеющих внутренние различия в самих ее синтактико-семантических функциях [Виноградов 1950, 41-48].


     


    Таким образом, модальность является языковой универсалией, она принадлежит к числу основных категорий естественного языка, которая существует в разных формах в языках разных систем, охватывая в языках европейской системы всю ткань речи. В. В. Виноградов подчеркивает тот факт, что каждое высказывание включает в себя модальное значение, т.е. содержит в себе указание на отношение к окружающей нас действительности: «любое целостное выражение мысли, чувства, побуждения, отражая действительность в той или иной форме высказывания, облекается в одну из существующих в данной системе языка интонационных схем предложения и выражает одну из синтаксических значений, которые в своей совокупности образуют категорию модальности» [Виноградов 1975, 55-56].


     


    По мнению В. В. Виноградова, основная роль в выражении модальности высказывания принадлежат глаголу. Таким образом, здесь содержаться указания на синтаксическое предназначение модальности, т.е. на возможность и способность манифестировать субъективно-объективные отношения, где категория наклонения показывает точку зрения говорящего к действительности, действующему лицу, предметы. Она выражает оценку реальности связи между действием и его субъектом с точки зрения говорящего лица или волю говорящего к осуществлению или отрицанию этой связи. Таким образом, категория наклонения – будучи грамматической категорией глагола – является определяющим элементом в понятии модальности действия, т.е. обозначает отношение действия к действительности, при этом сама она устанавливается говорящим лицом [Виноградов 1986, 472].


     


    Это учение послужило прочным фундаментом, на котором позднее базировалось учение о функционально-семантическом поле модальности, в русле которого стали работать такие видные языковеды, как В. Г. Адмони, Е. В. Гулыга, Е. И. Шендельс и др.


     


    Как мы видим, категория модальности является одной из синтаксических категорий, играющих важную роль при формировании и восприятии высказывания. Восприятие модальности как универсальной семантической категории требует учета антропоцентрического фактора в языке, поведения человеческой личности в процессе коммуникации (коммуникативные установки и эмоциональное состояние участников речевого общения, условия речевого общения, способы воздействия на адресата речи и т.п.), так как, по словам Хрычникова Б. В, в центре понимания содержания категории модальности находится говорящий с его осознанным отношением к объективной действительности.


     


    Изучение модальности, как и любой другой языковой категории, имеет свою историю. Она достаточно глубока, т.к. первые сведения о модальности встречаются ещё у Аристотеля. Однако основоположником концепции модальности стал западноевропейский лингвист Ш. Балли. По Ш. Балли, модальность – это «душа предложения; как и мысль, она образуется в основном в результате активной операции говорящего субъекта» [Балли 1955, 44]. Разрабатывая теорию высказывания, Ш. Балли отметил, что в любом высказывании можно выделить два элемента:


     


    1) основное содержание (диктум)


    2) модальную часть (модус), в которой выражается интеллектуальное, эмоциональное или волевое суждение говорящего в отношении диктума.


     


    Следует отметить, термины диктум и модус Балли позаимствовал из схоластики и использовал их для обозначения объективной и субъективной части суждения.


     


    Сегодня в лингвистике различают эксплицитный и имплицитный модусы. Основная форма выражения эксплицитного модуса – главное предложение в составе сложноподчиненного с придаточным дополнительным. Таким образом, модальность в трактовке Ш. Балли выступает как синтаксическая категория, где главную функцию выполняет модальный глагол, т.е. такой глагол, который обозначает суждение говорящего о предмете речи, при этом он отличается от других глаголов тем, что не может присоединять дополнительное придаточное предложение [Балли 1955, 44-45].


     


    Таким образом, положение многих ученых явились отправной точкой для выделения, а подчас и противопоставления исследователями двух типов модальности – объективной и субъективной. В данном случае содержание модальности, предложенное В. В. Виноградовым, соотносится с объективной модальностью, а субъективная модальность, по словам Крашенниковой Е. А. интерпретируется через отношение говорящего к сообщаемому.


     


    Во многих исследованиях подчеркивается условность противопоставления объективной и субъективной модальности. По мнению A. M.
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